«DKBIY a 4221 Базалық шет   тілінің іскерлік курсы»

пәні бойынша бойынша 
БӨЖ  (бакалаврдың өзіндік жұмысы) тақырыптары

және әдістемелік нұсқаулар

Шетел филологиясы (6B02207) 3Курс, қазақ, (сем)
 СӨЖ орындау графигі
	№
	СӨЖ тапсырмалары
	СӨЖ орындау түрі
	СӨЖ тапсыру мерзімі

(оқу аптасы)

	1
	«Standart Telefon Görüşmesi»
	Реферат. Презентация
	3 апта

	2
	İş Sahası Kısaltmaları 

	Эссе және презентация.
	5 апта

	3
	«Ticaret ve girişimcilik sahaları» Şirketimiz hakkındaki bilgiler
	Топтық жоба. Реферат.Презентация
	8 апта

	4
	Resmi Yazışmalar» Firma Tanıtımı  
	түрік тіліне аудау

	10 апта

	5
	«İnşat Sektörü» 

	Аударма 
	12 апта

	6
	Terminler

	Аударма 
	15 апта


№ 1. БӨЖ
Тақырыбы: «Standart Telefon Görüşmesi» 
Мақсаты:  Belirli Geçmiş Zaman (Görülen Geçmiş Zaman)  ережені қолдана отырып анализ жасау болып табылады.

Орындалу түрі : Жазбаша және ауызша 

Тапсырмалар  

1. Реферат жазу.
2. Слайд жасау.

3. Сұрақтарға жауап беру.

Әдістемелік нұсқаулар Түрік  және қазақ тілдеріндегі материалдарды жинақтай отырып,    салыстыра зерттеу жұмыстарын жасауға дағдылану және қорытынды жасауға дағдылану.
Әдебиеттер:
1.TÜRKSOY Türk Kültür ve Sanat Derdisi Sayı 25 Ekim 2007.4.*70 sayfa

2.Fikret Ertan Zaman- Kazakistan gazetesi. Yükselen güş Kazakistan No 45 763  12 kasım 2019 9 sayfa

3.Sanat ve Edebiyat Üzerine: Lunaçarski A. V. – 1983 İstanbul

4. Сулейменова Э.Д. Ресми іскерлік тіл қазақша орысша тіркесімдер сөздігі. Алматы Арман 2017 231бет.

Интернет-ресурсы:
www.katiad.kaz
www.zaman.com.tr
№ 2.  БӨЖ 
Тақырыбы: İş Sahası Kısaltmaları 
Мақсаты: Ереже бойынша  шығарманы аудара ортырып,  аудармада  орын алған проблемаларды анықатау..                    
Орындалу түрі : Жазбаша және ауызша 

Тапсырмалар  

1. Әңгімені аудару.

2. Аударма әдістерін табу.

3. Сұрақтарға жауап беру.

Әдістемелік нұсқаулар Түрік тіліндегі шығарманы қазақ тіліне аударып, аударма теорияларын анықтауға  дағдылану және сұрақтарға жауап беруге дағдылану.
Әдебиеттер:
1.TÜRKSOY Türk Kültür ve Sanat Derdisi Sayı 25 Ekim 2007.4.*70 sayfa

2.Fikret Ertan Zaman- Kazakistan gazetesi. Yükselen güş Kazakistan No 45 763  12 kasım 2019 9 sayfa

3.Sanat ve Edebiyat Üzerine: Lunaçarski A. V. – 1983 İstanbul

4. Сулейменова Э.Д. Ресми іскерлік тіл қазақша орысша тіркесімдер сөздігі. Алматы Арман 2017 231бет.

Интернет-ресурсы:
www.katiad.kaz
www.zaman.com.tr
№ 3 БӨЖ 
Тақырыбы: «Ticaret ve girişimcilik sahaları» Şirketimiz hakkındaki bilgiler
Мақсаты: Әдеби шығарманы аудара ортырып,  аудармада  орын алған проблемаларды анықатау.                   

Орындалу түрі : Жазбаша және ауызша 

Тапсырмалар  

1. Әңгімені аудару.

2. Аударма әдістерін табу.

3. Сұрақтарға жауап беру.

Әдістемелік нұсқаулар Түрік тіліндегі шығарманы қазақ тіліне аударып, аударма теорияларын анықтауға  дағдылану және сұрақтарға жауап беруге дағдылану.
Әдебиеттер:
1.TÜRKSOY Türk Kültür ve Sanat Derdisi Sayı 25 Ekim 2007.4.*70 sayfa

2.Fikret Ertan Zaman- Kazakistan gazetesi. Yükselen güş Kazakistan No 45 763  12 kasım 2019 9 sayfa

3.Sanat ve Edebiyat Üzerine: Lunaçarski A. V. – 1983 İstanbul

4. Сулейменова Э.Д. Ресми іскерлік тіл қазақша орысша тіркесімдер сөздігі. Алматы Арман 2017 231бет.

Интернет-ресурсы:
www.katiad.kaz
www.zaman.com.tr
№ 4 БӨЖ 
Тақырыбы: «Resmi Yazışmalar» Firma Tanıtımı  түрік тіліне аудау
Мақсаты: Ертегілерді  аудара ортырып,  аудармада  орын алған проблемаларды анықатау.                   

Орындалу түрі : Жазбаша және ауызша 

Тапсырмалар  

1. Ертегілерді аудару.

2. Аударма әдістерін табу.

3. Сұрақтарға жауап беру.

Әдістемелік нұсқаулар Түрік тіліндегі шығарманы қазақ тіліне аударып, аударма теорияларын анықтауға  дағдылану және сұрақтарға жауап беруге дағдылану.
Әдебиеттер:
1.TÜRKSOY Türk Kültür ve Sanat Derdisi Sayı 25 Ekim 2007.4.*70 sayfa

2.Fikret Ertan Zaman- Kazakistan gazetesi. Yükselen güş Kazakistan No 45 763  12 kasım 2019 9 sayfa

3.Sanat ve Edebiyat Üzerine: Lunaçarski A. V. – 1983 İstanbul

4. Сулейменова Э.Д. Ресми іскерлік тіл қазақша орысша тіркесімдер сөздігі. Алматы Арман 2017 231бет.

Интернет-ресурсы:
www.katiad.kaz
www.zaman.com.tr
№ 5 БӨЖ 
Тақырыбы: «İnşat Sektörü» 
Мақсаты: Ауызша аударма теориясына сүйене отырып хабарды аудару және    аудармада  орын алған проблемаларды анықатау.                   

Орындалу түрі : Жазбаша және ауызша 

Тапсырмалар  

4. Хабарды аудару аудару.

5. Аударма әдістерін табу.
Әдістемелік нұсқаулар Түрік тіліндегі телехабарды қазақ тіліне аударып, аударма теорияларын анықтауға  дағдылану және сұрақтарға жауап беруге дағдылану.
Әдебиеттер:
1.TÜRKSOY Türk Kültür ve Sanat Derdisi Sayı 25 Ekim 2007.4.*70 sayfa

2.Fikret Ertan Zaman- Kazakistan gazetesi. Yükselen güş Kazakistan No 45 763  12 kasım 2019 9 sayfa

3.Sanat ve Edebiyat Üzerine: Lunaçarski A. V. – 1983 İstanbul

4. Сулейменова Э.Д. Ресми іскерлік тіл қазақша орысша тіркесімдер сөздігі. Алматы Арман 2017 231бет.

Интернет-ресурсы:
www.katiad.kaz
www.zaman.com.tr
№ 6 БӨЖ 
Тақырыбы: Terminler
Мақсаты: gelmek üzereyim  түрік тілінен қазақ тіліне аудара отырып,   бірліктердің ерекшеліктерін анықатау.                   

Орындалу түрі : Жазбаша және ауызша 

Тапсырмалар  

6. Фразеологизмдерді аудару.

7. Аударма әдістерін табу.

8. Сөдікпен жұмыс.

Әдістемелік нұсқаулар Түрік тіліндегі соматикалық фразеологизмдерді қазақ тіліне аударып, аударма теорияларын анықтауға  дағдылану және сұрақтарға жауап беруге дағдылану.
Әдебиеттер:
1.TÜRKSOY Türk Kültür ve Sanat Derdisi Sayı 25 Ekim 2007.4.*70 sayfa

2.Fikret Ertan Zaman- Kazakistan gazetesi. Yükselen güş Kazakistan No 45 763  12 kasım 2019 9 sayfa

3.Sanat ve Edebiyat Üzerine: Lunaçarski A. V. – 1983 İstanbul

4. Сулейменова Э.Д. Ресми іскерлік тіл қазақша орысша тіркесімдер сөздігі. Алматы Арман 2017 231бет.

5. Тажутов А. Русско -турецкий словар политических экономических и юридических терминов Алматы Сөздік- словарь.1997 -750

Интернет-ресурсы:
www.katiad.kaz
www.zaman.com.tr
